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Projekt STRUNA u teoriji i praksi - 

treba li nam konsenzus o nazivlju u fizici?1
Vjera Lopac 
Zavod za fiziku, Fakultet kemijskog inženjerstva i tehnologije, Zagreb

STRUNA ‑ domišljata skraćenica za STRUkovno NAzivlje ‑ naziv je za skupinu projekata koje od nedavno financira Nacionalna zaklada za znanost (NZZ). O problemima strukovnoga i znanstvenoga nazivlja u fizici bilo je riječi i na Šestom znanstvenom sastanku Hrvatskoga fizikalnoga društva. U ovom članku dajem kratak prikaz svojega završnog izlaganja na tom skupu, održanom od 8. do 11. listopada 2009. u Primoštenu.


Upravo završeni znanstveni sastanak Hrvatskoga fizikalnoga društva, na kojem smo čuli xxx duljih i yyy kraćih predavanja predavanja s prezentacijama te vidjeli zzz izloženih postera, razlikuje se od brojnih drugih skupova na kojima sudjeluju hrvatski fizičari, time što su sva predavanja i svi posteri (uz iznimku dvojice inozemnih gostiju) održana i prezentirana na hrvatskom jeziku. Normalno navikli na znanstvenu komunikaciju na engleskom jeziku, sudionici sastanka morali su se dobro potruditi kako bi svoje metode i rezultate precizno opisali hrvatskim riječima. 
Što hrvatski fizičari misle o znanstvenom nazivlju o fizici?
U anketi organiziranoj među fizičarima u znanstvenim i znanstveno-nastavnim zvanjima prošle smo godine, za potrebe internetskoga portala E-skola, proveli anketu o hrvatskom znanstvenom nazivlju u fizici. Većina onih koji su odgovorili na anketu su autori udžbenika fizike, tekstova na internetu, članaka u zbornicima, enciklopediji ili u Matematičko-fizičkom listu (namijenjenom učenicima), ili prevoditelji tekstova o fizici na hrvatski jezik. U anketi, većina smatra da se nazivljem treba baviti više nego dosad, većina njih dosad nije pisala o problemima nazivlja niti bi željela sudjelovati u stvaranju tekstova za rubriku E-skole o nazivlju. Anketirani smatraju da se fizičari pri tvorbi ili odabiru nazivlja trebaju savjetovati s jezikoslovcima, ali tek iznimno s drugim strukama koje primjenjuju fiziku. Oko trećina navodi da je u svojem autorskom radu imala nesuglasice o nazivlju (koje nije uspjela razriješiti) s lektorima ili urednicima. U posebnoj rubrici ankete naveli su na desetke naziva koji nisu prihvatljivi ili nemaju dobro definirano značenje, ali i prijedloge za nove nazive. Iz niza zanimljivih primjedaba može se zaključiti da se neki znanstvenici izričito protive uvođenju novih naziva, dok neki tvrde da se u svojem poslu uopće ne služe hrvatskim jezikom niti se susreću s hrvatskim nazivljem.

Tko je dosad oblikovao nazivlje kojim se služimo u fizici?
Na nazivlje koje nalazimo u knjigama, diplomskim radovima, disertacijama, i udžbenicima i popularnoj literaturi, uključujući i prijevode na hrvatski, dosad su donekle utjecali autori udžbenika i sveučilišni nastavnici općih i specijaliziranih kolegija fizike, ali u velikoj mjeri, preko nakladničkih procedura, i jezikoslovci (kao lektori i autori općih rječnika) te inženjeri koji se bave mjeriteljstvom. 
Koji se problemi javljaju u vezi s nazivljem u fizici?

Najviše problema ima s nazivima koji su se ukorijenjenili a nisu jednoznačni, ili su iz nekog drugog stručnog razloga neprikladni. Problemi se javljaju i kad se engleski termini pokušavaju izravno prevesti na hrvatski. Često se neki engleski pridjev može prevesti na hrvatski na dva različita načina, koja imaju različita značenja. S druge strane imenica u engleskom također može imati značenje pridjeva, što pri prijevodu dovodi do različitih nezgrapnih rješenja. Postoji mnogo primjera da su dva različita naziva podjednako prihvatljiva, i da je nemoguće odrediti koji bi od tih izraza trebao imati prednsot. U anketi je vrlo vidljiva oštra podjela na dvije grupe: jedna želi da se, u takvim slučajevima, strogo propiše naziv koji bi se obvezno trebao upotrebljavati (iako ne kažu koji), dok drugu čine oni koji smatraju da treba dopustiti slobodan odabir između dvije ili najvište tri prikladne riječi ili naziva. Upravo taj element čini glavnu prepreku jednostavnom dogovoru. Većina fizičara kao i matematičara daje prednost riječima koje potječu iz grčkog ili latinskog, dok jezikoslovci bez iznimke prihvaćaju riječi hrvatskih korijena, čak i ako su u struci sasvim nepoznate. Od takvih nesporazuma i sukoba najveća opasnost prijeti razumijevanju značenja pojedinih naziva, a ono ne bi nikad smjelo doći u pitanje, posebno kad je riječ o nastavi fizike. Stoga je odabir i tvorba nazivlja ozbiljan istraživački i stručni posao.
Je li istraživanje nazivlja znanstveni rad?


Nema nikakve sumnje da su takva istraživanja potrebna u fizici. No je li istraživanje znanstvenoga nazivlja u fizici znanstveni rad? U inozemnim se fizikalnim časopisima povremeno, iako rijetko, pojavljuju članci o problematici znanstvenoga nazivlja u engleskom i nekim drugim jezicima[1-3], ali ne dovoljno da bi se u klasifikaciji istraživačkih tema i vrsta literature u fizici otvorilo novo područje. To je dosta vidljivo i iz popisa znanstvenih područja u fizici PACS (Physics and Astronomy Classification Scheme)[4]. Riječi tipa language, terminology i nomenclature u njemu nisu navedene. Problematici o kojoj je riječ najbliži su nalovi: 01.40.Fk Research in physics education, 01.20.+x Communication forms and techniques (written, oral, electronic, etc.), 01.30.Kj Handbooks, dictionaries, tables, and data compilations i 01.75.+m Science and society. U poglavlju 06.00.00 Metrology, measurements, and laboratory procedures neki od naslova su 06.20.F - Units and standards i 06.20.fa - Units, ali oni dovoljno ne naglašavaju težinu kontroverzi s kojima se ta tematika općenito i posebno u fizici svakodnevno susreće. 

No valja obratiti pozornost i na dokumente krovne svjetske organizacije za fiziku Međunarodnog udruženja za temeljnu i primijenjenu fiziku (IUPAP). U dokumentu [5] iz 2005. riječ je o publikaciji iz 1987. poznatoj pod imenom "crvena knjiga" (red book)[6], u kojoj se navode nazivi mnogobrojnih mjernih veličina na engleskom jeziku i njihovi uobičajeni simboli. U ovom se novijem dokumentu iskazuje "želja da se objavi revidirana crvena knjiga, u kojoj će biti jasno obilježen dio koji se odnosi na fiziku, nasuprot kemiji i drugim inženjerskim disciplinama. Iako su elektroničke verzije poželjne, osjeća se da još uvijek postoji potreba za tiskanom verzijom i za prijevodima" [5]). 
Povijest i sadašnjost hrvatskoga znanstvenoga nazivlja u fizici


Tko se uopće bavi strukovnim i znanstvenim nazivljem u Hrvatskoj? Svako istraživanje na neki je način nastavljanje slavne tradicije B. Šuleka i njegovoga čuvenoga Hrvatsko-njemačko-talijanskoga rječnika znanstvenoga nazivlja iz 1875[7]. Iako se mnogi spominju Šulekovih rješenja pri tvorbi nazivlja u fizici, mnogi primjeri pokazuju da bi se vraćanjem na neke Šulekove prijedloge obezvrijedila mnoga modernija rješenja na kojima počiva suvremeni znanstveni rječnik. U njega su - promatramo li fiziku - ugrađena i djela V. Dvoržaka, zatim O. Kučere i njegovih suvremenika popularizatora znanosti s početka 20. stoljeća, a u kasnijim desetljećima autorske knjige i prijevodi S. Hondla, D. Blanuše, I. Supeka i M. Paića. Nazivljem se bavio i D. Tadić, a među suvremenicima povezanim s problematikom nazivlja u školskoj i sveučilišnoj nastavi i leksikografiji susreću se i imena K. Ilakovca, Z. Jakobovića, Branke Milotić, S. Popovića i A. Tonejca. Sedamdesetih godina prošloga stoljeća nastupilo je razdoblje prelaska na Međunarodni sustav mjernih jedinica, koje je pokrenulo veliku kreativnu aktivnost i u području nazivlja. Tu su međutim prevladali mjeritelji - inženjeri, koji su svojim utjecajem preko Tehničke enciklopedije i mjernih normi duboko ušli u svijet nazivlja i odatle istisnuli dotad aktivne fizičare i kemičare. Posebno mjesto među njima pripada nedavno preminulom dipl. inž. Marijanu Brezinšćaku, koji se neumorno i dosljedno trudio da ukloni granice među strukama, čak i tamo gdje se to činilo nepotrebnim ili nemogućim. Danas, trideset godine poslije, može se reći da je završila jedna era. SI je mjerni sustav jedinica široko prihvaćen, ali i otvoren prema novim znanstvenim spoznajama, a pojedinim se znanstvenim područjima priznaju njihove specifičnosti i kompetencije. Sada se nazivlje usklađuje (primjerice u projektu STRUNA) unutar pojedinih struka, i nema nekog nasilnog nametanja koje bi oštetilo i umanjilo bilo koju od njih.


Među jezikoslovcima postoji određen broj znanstvenika koji se bave općim načelima za tvorbu i uporabu hrvatskoga znanstvenog i strukovnoga nazivlja. Oni svoje radove objavljuju u jezikoslovnim glasilima ili zasebnim knjigama[8,9]. Tu su i lektori, koji autorske tekstove fizičara preuređuju s većim ili manjim uspjehom, ovisno o jezičnoj kompetentnosti ali i o poznavanju struke. Hrvatskom terminologijom u fizici bave se još i informatolozi i leksikografi. 

Rezultati dosadašnjih istraživanja o nazivlju

Iako trenutačno nema specijaliziranoga časopisa u kojem bi fizičari nya hrvatskom jeziku mogli objavljivati radove o nazivlju i problematici mjernih i jezičnih normi, tim su temama otvorena vrata Prevoditelja, časopisa koji svojim karakterom svjedoči i o bogatom interdisciplinarnom iskustvu i erudiciji članova Hrvatskoga društva znanstvenih i tehničkih prevoditelja.  O nekim ključnim terminološkim problemima u temeljnoj fizici[11,12] pisala sam u dva dosad objavljena rada. Ta su i još neka druga istraživanja rezultirala knjigom Leksikon fizike (autor: Vjera Lopac), u izdanju Školske knjige. Zašto sam se upustila u pisanje Leksikona? Zato što takve knjige, pisane na hrvatskom jeziku, do nedavno nije bilo. Bila je potrebna kako bi se na jednom mjestu zabilježilo kakvim se sve nazivljem za pojmove iz fizike služimo u hrvatskom jeziku, da bi se utvrdilo točno značenje i ispravnost pojedinih hrvatskih naziva za pojmove i pojave u fizici i da bi se olakšalo ispravno prevođenje svima koji se služe engleskom literaturom o fizici. Takva knjiga korisna je i zato što pomaže da se postave temelji za stvaranje i usuglašavanje nazivlja u postojećim i novim područjima fizike, a i da na jednom mjestu učenici i studenti, profesori, novinari i prevoditelji mogu naći potrebne opise, objašnjenja, definicije i formule za pojmove iz svih dijelova opće fizike. Leksikon fizike[13] izašao je iz tiska u travnju 2009. Ima 300 stranica i oko 2100 natuknica, u abecednom redoslijedu. Svaka natuknica sadrži pojam i definiciju, objašnjenje, opis, formulu i sliku. Uz svaki pojam je engleski naziv, a na kraju knjige niz tablica i englesko-hrvatski rječnik. Naglašava se da je fizika jedinstvena cjelina, utemeljena na zajedničkim načelima, bez obzira na granu ili područje primjene.

Leksikon odgovara i na mnoga pitanja o nazivlju: Koji su nazivi uobičajeni u hrvatskim tekstovima o fizici - u predavanjima, udžbenicima, diplomskim radovima i disertacijama? Kako prevoditi engleske nazive u fizici? Koji su izrazi dopušteni, koji odbačeni a koji se preporučuju, i zašto? Ističe dogovore koji vrijede unutar fizike, za razliku od dogovora u tehnici i mjeriteljstvu[14], s kojima se katkad ne podudaraju. Kako prevesti englesku riječ momentum - kao količina gibanja, impuls, nalet ili zalet? Kako prevesti angular momentum - kao kutna količina gibanja, angularni moment, moment količine gibanja ili zamah? Kako prevesti magnetic te kada je ispravno reći magnetni, a kada magnetski i elektromagnetski? Leksikon ostavlja otvorenima pitanja poput: volumen ili obujam, akceleracija ili ubrzanje, fizikalni ili fizički, jer se fizičari nerado odriču ovih ili onih izraza koje brane ne samo tradicijskim, nego i brojnim znanstvenim i pedagoškim argumentima.

Leksikon sadrži i oko 180 kratkih životopisa fizičara. Taj važan dio Leksikona povezuje fiziku i njezina otkrića s poviješću civilizacije, a s pomoću čuvenih osoba potiče interes za razna područja i pitanja iz fizike. Primjer su tri najpoznatija imena, koja su ujedno simboli triju najvećih paradigmi suvremenoga svijeta: prvu čine Newtonovi klasični zakoni gibanja, drugu, s Einsteinom, kvantne i relativističke zakonitosti, a treću Maxwellovi zakoni elektromagnetizma. 


Veliku podrškukorisne savjete i sjajnu suradnju u radu na Leksikonu pružile su mi urednica Jelena Lončarić i savjetnica i dugogodišnja urednica Branimira Valić te recenzenti Stanka Popović, Dubravko Horvat i Zvonimira Jakobović, koji je i sam autor značajnih priručnika o mjernim jedinicama i veličinama [15,16]. Posebno su velike zasluge Milice Mihaljević, koja je svojim znanjem i autoritetom najvećeg jezikoslovnog stručnjaka za hrvatsko znanstveno nazivlje osigurala da se na jezičnu stranu ovoga Leksikona fizike čitatelji mogu osloniti s punim povjerenjem. 

Tiskanjem Leksikona o ovom obliku moj rad na njemu nije završen. Uz dopune i izmjene koje će se možda pokazati potrebnima, u pripremi je i dodavanje naziva na francuskom i drugim jezicima. Planovi za budućnost nužno vode prema pitanju: tko u Hrvatskoj financira rad na projektima o nazivlju u fizici? U okviru programa koje financira Nacionalna zaklada za znanost (NZZ), pokrenut je interdisciplinarni projekt STRUkovno NAzivlje, odakle kratica: projekt STRUNA [17]. Temeljni je zadatak projekta ispunjavanje tablice koja će činiti bazu podataka nazivlja za neku struku. U tablici treba navesti sve postojeće ili predložene hrvatske nazive za neku veličinu ili pojam iz struke, te naglasiti preporučeni naziv kao i dopuštene i nedopuštene nazive. Treba navesti i engleski prijevod, a poželjne su i kratke definicije pojmova. Za budućnost se predviđa i unošenje naziva na drugim stranim jezicima. Za program su se zainteresirale mnoge struke te je dosad u ovoj godini na dva natječaja odobreno sedam projekata. Pozitivna je strana da bi se takvim projektom olakšala i službeno priznala istraživanja koja se već rade, pa tako i ubrzao razvoj nazivlja u fizici. Potvrdila bi se potreba da se napusti brzopleto i stihijsko prilagođavanje engleskih naziva i da se umjesto toga nađu prikladni izrazi koji bi zadovoljavali zahtjeve hrvatskoga standardnoga jezika. Time smo načeli i negativne strane: istraživanje bi se moglo svesti na formalno ispunjavanje zadanih uvjeta i popunjavanje tablica, pri čemu bi se bilo najteže usuglasiti koji je to preporučeni naziv. Zanimljivo je naglasiti primjedbe kojima su popraćene dosadašnje diskusije o prijavi: da zadatak zahtijeva velik i interdisciplinaran tim. Alternativa tom projektu mogli bi biti projekti Ministarstva znanosti, na kojima bi trebalo ustrajati i koje bi trebalo podržati. Tada bi se i mladi ljudi širokoga znanja i raspona interesa u fizici mogli time baviti, bez straha da će im to naškoditi znanstvenoj karijeri. Sada kad je terminologija opće fizike uglavnom obuhvaćena Leksikonom fizike, na kojem će se svakako i dalje raditi, za projekt STRUNA bi trebalo odabrati uže područje, primjerice fiziku čvrstoga stanja, koja se i dalje razvija velikom brzinom, ima znatan utjecaj na tehničke discipline i može zadovoljiti veliku potrebu za prevođenjem stranih termina na hrvatski i razvojem novoga nazivlja. 
Ovim člankom upravo i želimo potaknuti mlade fizičare s interesom za jezik i nazivlje kao i vrsne jezikslovce koji imaju temeljno obrazovanje i interes za fiziku da se pridruže ekipi koja priprema prijavu za rad na nazivlju u fizici u okviru projekta struna. Svi oni koji misle da tome mogu pridonijeti, poznaju struku i stalo im je do dobroga hrvatskoga nazivlja i znanstvenoga jezika u fizici, pozvani su da se uključe u takve projekte i da dio svoje kreativnosti i znanja posvete zadatku koji će, nadamo se, buduće generacije znati cijeniti.

Literatura:
[1] Parry Moon i Domina Eberle Spencer: Modern Terminology for Physics, Am. J. Phys. 16, 100 - 104 (1948)
[2] Pamella Mulhall, Brian McKittrick i Richard Gunstone: A Perspective on the Resolution of Confusion in the Teaching of Electricity, Research in Science Education 31, 575 - 587 (2001) 
[3] Kai-hua Zao: Physics nomenclature in China, Am. J. Phys. 58 , 449 - 452 (1990)
[4] American Institute of Physics: Physics and Astronomy Classification Scheme (PACS), 2010: http://www.aip.org/pacs/

 [5] Izvještaj skupštini IUPAP-a 2005. komisije SUNAMCO (Komisije za simbole, jedinice, nazivlje, atomske mase i osnovne konstante):

http://www.iupap.org/commissions/interunion/iu14/ga-05.html
[6] E.R. Cohen i P. Giacomo: Symbols, Units, Nomenclature, and Fundamental Constants in Physics , IUPAP (Red book), 1987.: http://www-v2.sp.se/metrology/IUPAP_SUNAMCO/IUPAP%20SUNAMCO%20Commission_files/IUPAP_Red_book_1987/introduction_red_book_iupap_sunamco_1987.htm
[7] Bogoslav Šulek: Hrvatsko‑njemačko‑talijanski rječnik znanstvenoga nazivlja, Zagreb 1874.-75.; pretisak: Globus, Zagreb 1990.
[8] M. Mihaljević: Znanstveno nazivlje i hrvatski jezik, Jezik 45 (2), 63-67 (1997);
[9] A.Frančić, L.Hudeček i M. Mihaljević: Normativnost i višefunkcionalnost u hrvatskome standardnom jeziku. Zagreb 2005.

[10] Međunarodne norme: ISO 80000-3,4 i5:2007 ‑ Vrijeme i prostor, Mehanika i  Termodinamika
[11] Vjera Lopac: Značenje riječi momentum – primjer teškoća pri prijevodu znanstvenih naziva u fizici, Prevoditelj, br. 84-85, str. 9 - 13, 2006.

http://www.drustvoprevoditelja.htnet.hr/prevoditelj_2006/lopac.htm .

[12] Vjera Lopac: Problemi znanstvenog nazivlja u fizici - o pridjevima u području elektromagnetizma, Prevoditelj, br. 86, str. 30-37, 2007.

http://www.drustvoprevoditelja.htnet.hr/prevoditelj_2007/lopac.htm
[13] Vjera Lopac: Leksikon fizike, Školska knjiga, Zagreb 2009. 

[14] M. Brezinšćak: Mjeriteljstvo, Tehnička enciklopedija, VIII. svezak, str. 496-525, JLZ, Zagreb 1982
[15] Zvonimir Jakobović: Leksikon mjernih jedinica, 4. izdanje, Školska knjiga, Zagreb 2008.

[16] Zvonimir Jakobović: Leksikon mjernih veličina, Školska knjiga, Zagreb 2009. 

[17] Projekt hrvatsko strukovno nazivlje - projekt koordinacije (STRUNA): http://www.ihjj.hr/dokumenti/Brosura_NZZ.pdf
Elektronička adresa: 

vlopac@fkit.hr
PAGE  
2

